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DIE ZUSCHNEIDEPL

PAPIERSCHN

Suchen Sie Ihre Schnittgrö
Schnittbogen aus: Kinders
wenn nötig, den Papiersch
von der Burda-Maßtabelle

ABCD

Schneiden Sie vom Schnitt
für den STRAMPLER A Te
für den  STRAMPLER B Te
für den  STRAMPLER C Te
für die MÜTZE D Teile 14
in der benötigten Größe au

Achtung: Für die Mütze m
Die Größen 35, 38, 42, 46
cm. 

ABC - Gr. 62 bis 86
In Teil 1 die x für die Druc
chen Abstand zur äußeren
vord. Mitte. Bei A und B de
gleichen Abstand zur unt
gleichmäßigem Abstand z

Z

STOFFBRUCH (– – – –) 
teils aber auf keinen Fall e
so groß zugeschnitten, da

Schnittteile mit unterbroch
werden mit der bedruckte

Die Zuschneidepläne au
nung der Schnittteile auf 

A
Stoffrest
Motiv (Teil 9) aus einem St

B 
Garniturstoff
Teile 5, 6 und 10 laut Zu
schneiden.

ABCD

Bei einfacher Stofflage die
Bei doppelter Stofflage lie
ke Seite stecken. Die Teile
Stoffbruch liegen, zuletzt b

Wichtig: Teile 1 und 2 be
muss die bedruckte Seite d

NAHT- UND SAUMZUGAB
1,5 cm an allen Kanten un
schnittkante, den vord. Ka
10, 12 und 13 sowie bei D d
nicht benötigt bzw. ist bere

Mit Hilfe von BURDA Kop
Saumlinien) und die in de

A B C  
A B C  
A B C  
A B   
A B   
A B   
A B   
A B   
A    
 B   
  C  
  C  
  C  
   D 
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rechte Stoffseite • right side •
endroit • goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho de la tela •
tygets räta • stoffets retside •

linke Stoffseite • wrong side • envers
verkeerde kant • rovescio
della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 

Einlage • interfacing • triplure •
tussenvoering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg •

Futter • lining • doublure • voering
fodera • forro • foder • fór •

Volumenvlies • batting • vlieseline
gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • entretela de
relleno • polyestervliselin •
volumenvlies •
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Nur bi-elastische Stoffe:
Jersey, Nickistoff, Fleece

Two-way stretch fabrics only:
Jersey, velours, fiber fleece

Tissu bi-élastique uniquement: Jer-
sey, jersey velours, velours polaire

alleen bi-elastische stoffen:
tricotstof, stretchfluweel, fleece

solo tessuti bielastici: jersey, 
spugna cimata, pile 

Sólo telas bielásticas: género de 
punto jersey, velvetón, fleece

Endast bi-elastiska tyger; jersey, 
nicki, fleece

Kun bi-elastiske stoffer:
Jersey, baby-velour, fleece

ABCD:

A

B

C

D

A B: 7 x
C: 6 x

A:ABC:

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección  ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

OVERALL & MÜTZE   COMBINAISON & CASQUETTE   
JUMPSUIT & CAP   MONO & GORRA
ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

114 cm 140 cm

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 56 62 68 74 80 86 56 62 68 74 80 86
A m 0,90

►
1,00
►

1,05
►

1,10
►

1,20
►

1,25
►

0,70
►

0,75
►

0,80
►

0,85
►

0,90
►

0,95
►

B m 0,75
►

0,85
►

0,90
►

0,95
►

1,05
►

1,10
►

0,55
►

0,60
►

0,65
►

0,70
►

0,75
►

0,80
►

B
Garniturstoff, Tissu garniture,

Contrasting fabric, Tela de guarnición

m 0,20
►

0,20
►

0,20
►

0,20
►

0,20
►

0,20
►

0,20
►

0,20
►

0,20
►

0,20
►

0,20
►

0,20
►

C
quergestreifter Stoff, 

tissu à rayures horizontales, 

horizontally striped fabric, 

tela con rayas horizontales

m 0,65
►

0,70
►

0,70
►

0,75
►

0,80
►

0,80
►

0,50
►

0,55
►

0,55
►

0,60
►

0,60
►

0,60
►

D m 0,45
►

0,45
►

Stoffrest
Fabric scrap
Reste de tissu 
Restje stof 
Scampoli di stoffa
Retale de tela
Tygrester
Stofrest

Vliesofix
Fusible web
Voile thermocollant Vliesofix
Fliesofix
Vliesofixen



Saumlinien) und die in de
chen auf die linke Stoffseit
der Packung.

Beim Zusammennähen l
der.
Alle Linien in den Schni
Stoffseite übertragen.

ABCD

Hinweise zur Verarbeitun
Die optimale Verarbeitung
der Overlock-Maschine. D
dass sie beim Tragen nicht

Wenn Sie keine Overlock-
elastischen Spezialstich o
stich steppen. Darauf acht
schine nicht zu fest ist. Be
Steppen eine JERSEYNAD
Spitze werden die Masche

ABC

STRAMPLER
Schulternähte
Vorderteile rechts auf rech
te steppen (Nahtzahl 1). Z
fasst versäubern und in da

AB 
Ärmelbündchen
Ärmelbündchen zur Hälfte
aufeinanderstecken.

Bündchen leicht gedeh
mit flachem Zickzackstich
zusammengefasst versäub

C 
Ärmelsaum
Ärmelsaum umbügeln.

 Ärmelsaum 1 cm breit
die ZWILLINGSNADEL ve
Stoffseite aus mit zwei Obe
Sticheinstellung. Der Unt
sich der Stoff beim Steppe

ABC
Ärmel feststeppen

Ärmel rechts auf rech
striche 6 treffen aufeinan
auf die Schulternaht. Ärme
zusammengefasst versäub

Seiten- und untere Ärme

Vorderteil rechts auf 
längs falten. Untere Ärme
Zugaben zurückschneiden
Zeichnung zeigt A und B.

A 
Motiv (Teil 9) applizieren

 Motive werden einfach
 Das Motiv spiegelverkeh

nen.

 Vliesofix auf die linke Se
die Bügelhinweise des Her

 Papier am Vliesofix abzie

 Motiv laut Abb. auf das 
2 cm über die Seitennaht r
Zickzackstich aufsteppen.
schinenstick- und stopfgar

Tipp: Probieren Sie die ei
Überprüfen Sie Sticheinste
nes Ergebnis zu erzielen.
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C

Saum an den Hosenbeine
pen.

ABC

Kanten einfassen
Halsausschnitt und linke V

 Streifen rechts auf rec
vord. Kante heften und 1 c
Streifen über die Kante na
Ansatznaht heften. Streife
dabei die innere Kante fest

Rechte Verschlusskante (A

 Streifen rechts auf rec
bei den Streifen oben 1 cm
breit feststeppen. 
Ende oben einschlagen. St
einschlagen und auf die An
Streifen an der Ansatznaht
te festststeppen. 
Zeichnungen 6 und 7 zeig

Druckknopf-Oberteile an 
einschlagen. Die Unterteile
einschlagen.

AB

Bündchen / untere Hosen
Druckknöpfe am Hosenbe
heften.
Bündchen zur Hälfte falten
anderstecken.
Bündchen wie bei Text und
senbeine steppen. Zugab
versäubern, nach oben leg



g

ABC

Innere Beinnähte

Vorderteil rechts auf 
Beinnähte steppen (Nahtz
Zugaben zurückschneiden
Zeichnung zeigt AB.

B 

Schleifen (Teil 10)

Streifen an den Längs
Länge nach zur Hälfte büg
einandersteppen

Schleifen binden und laut 
knopf-Oberteil auf das link

D

MÜTZE
Abnäher

Mütze jeweils so falte
dertreffen. Abnäher step
mengefasst versäubern.

Mütze laut Zeichnung 
pen, fortlaufend die oberen
Zugaben zurückschneiden

Untere Kante versäub
wenden, festheften. Kant
zeichnet feststeppen.

9434-EU-Anl-1-2.indd   2



burda Download−Schnitt
Modell 9434

Copyright 2014 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D−77652 Offenburg
Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt.
Der Verlag haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung des Schnitts, der Materialien,
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen.

7a7a

9a9a 9b9b
9c9c

9d9d

9e9e

9f9f

7b7b

7c7c

7d 7d

7e 7e

7f7f

5a5a

5b5b

5c5c

5d 5d

5e 5e
5f5f

3a3a 3b3b
3c3c

3d3d 3e 3e

3f3f

1a1a

1b1b

1c1c 1d1d 1e 1e

1f1f

8a

8a

6a

6a

4a

4a

2a

2a

8b

8b

6b

6b

4b

4b

2b

2b

8c

8c

6c

6c

4c

4c

2c

2c

8d

8d

6d

6d

4d

4d

2d

2d

8e

8e

6e

6e

4e

4e

2e

2e

8f

8f

6f

6f

4f

4f

2f

2f

8g

8g

6g

6g

4g

4g

2g

2g

2014 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KGMod.9434 X1 C

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
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garneerstof / stoffa per guarnizioni / tela de
contrasting fabric / tissu garniture
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Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

1

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ
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ДОЛЕВАЯ НИТЬ
langansuunta

droit−fil / draadrichting
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF
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 middenachter, stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura stoffa
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil 

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag. midte
drittofilo / medio posterior
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LINKES VORDERTEIL
left front / devant gauche / linkervoorpand

venstre forstykke / vasen etukpl /
davanti sinistro / delantero izquierdo / vänster framstycke
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trådriktning / trådretning / langansuunta /
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center back seam / couture milieu dos /
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bag. midte søm / takakeskikohta,sauma /
ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

fabric fold / pliure du tissu
stofvouw / ripiegatura della stoffa

STOFFBRUCH

СГИБ ТКАНИ stoffold / kankaan taite /
canto de doblez / tygvikning
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О

Т
Т

Я
Н

У
Т

Ь

9
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M

B
R

U
C

H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

4

74

62

A
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X
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4

Größe/Taille/Size

5

94

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil

sentido hilo /

68

86

80

74

62

56

43
X 1

A,B

4

13

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
langansuunta

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

straight grain

94

Größe/Taille/Size

68

86

80

74

62

56

C
X 1

3
Größe/Taille/Size

68

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ langansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

6

94

86

80

74

62

56

34
X 1

A,B



1a

2a

2014 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KGMod.9434 X1 C

Größe/Taille/Size
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80

74

62

56

68

86

80

74

62



1a

1b

2b

5

68

74

62

FA
D

E
N
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U

F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

6.

56 Größe/Taille/Size



1b

1c

2c

4

4

5ÄRMEL

manga / ärm / ærme / hiha /
sleeve / manche / mouw / manica

РУКАВ

A,B

3
X 2

49



1c 1d

2d

4

13

94

Größe/Taille/Size

68

86

80

74

62

56

C
X 1

3Größe/Taille/Size

68

86

80

74

62

56



1d 1e

2e

A,B

A,B

35cm

35cm



3f

1e

1f
2f

48cm

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

cucitura centrale dietro / centro post. costura / mitt bak,söm

14



3f
1f

2g
48cm

94

46cm

3

42cm

dlof eht no /

X
odal bod ot nac noc / aff ot s all ed ar ut agei pi r all en

wuovf ot s ed neget / ussit ud er uil p al snad
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Б
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N
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Ü
M

oti rr og azei p / ott err eb l ed etr ap / l eedst u
m

/ l pkyssy
m / l edeuh snassö

m

4
RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

cucitura centrale dietro / centro post. costura / mitt bak,söm

center back seam / couture milieu dos /
middenachternaad

bag. midte søm / takakeskikohta,sauma /
ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

fabric fold / pliure du tissu
stofvouw / ripiegatura della stoffa

STOFFBRUCH

СГИБ ТКАНИ stoffold / kankaan taite /
canto de doblez / tygvikning

wuov gel eb / er uil p er ut ne
mer ap / dl of gni caf

eti at ar aväsi s / kub
mo gni ng

æl eb
gni nki v gni r dof ni / zel bod at si v / ar ut agei pi r ogei pi r

Б
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Д

О
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А
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Ч
А

Т
Б

О

H
C

U
R

B
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U  ZT
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S
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B

VORDERE MITTE

forr. midte / etukeskikohta
centro anterior / mitt fram

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА

middenvoor / centro davanti
center front / milieu devant

14
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2a

4 943
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80
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3b
3c

4c

2c

A,B

A,B3

3



3c

3d

4d

2d

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
langansuunta

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

straight grain6

9434
X 1

A,B
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3e

3f
1f

4f

2f

1 1

A
,B

3

86

X
2

4

U
M

B
R

U
C

H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

9
56

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬlangansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning
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E
N

sleeve or w
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Й

К
А
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К
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В
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puñ m
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62, 68
74, 80

D
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stretch / étirer / oprekken
tendere / estirar / sträckning

О
Т

Т
Я

Н
У

Т
Ь

stræ
k / venytetään /

4

7

8

FADENLAUF / straight grain
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droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning
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86
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74
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A
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X
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3f
1f

4g

2g

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ
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5b

5c

6c

4c

94

LINKES VORDERTEIL
left front / devant gauche / linkervoorpand

venstre forstykke / vasen etukpl /
davanti sinistro / delantero izquierdo / vänster framstycke

ЛЕВАЯ ДЕТАЛЬ ПЕРЕДА

4

3

C

X1

1

A,B,C

4



5c

5d

6c 6d

4d

cm
42

41
37

43
35

C
on
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rn

o 
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H
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w
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C
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a 
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 d
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e

39
40

О
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Л
О

В
Ы

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ langansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning



5d

5e
6e

4e

6.

56

2

62

74

80

68

86

86

1

1



5e
5f6f

4f

somistekangas /

GARNITURSTOFF

ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ
guarnición / garneringstyg / garniturestof

garneerstof / stoffa per guarnizioni / tela de
contrasting fabric / tissu garniture
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5f 6g

4g
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röße/Taille/Size 68

6.

7

86

FADENLAUF / straight graindrittofilo / sentido hilo
ДОЛЕВАЯ НИТЬ

langansuunta /

droit−fil / draadrichtingtrådriktning / trådretning
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7a

8a

6a

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
langansuunta

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

straight grain
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8. Largo lateral

3. M
idjevidd

2. C
ontorno busto

4. H
oftevidde

3. Taljevidde /

4. H
öftvidd /
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español
1. E

statura

    contorno pecho
3. C

ontorno cintura
4. C

ontorno cadera

    del pantalón

suom
i

1. K
oko pituus

3. V
yötärön ym

pärys
4. Lantion ym

pärys

svenska
1. K

roppsstorlek
2. Ö

vervidd

    Linningsvidd

    S
tussvidd

5. R
ygglängd

dansk
1. H

øjde
2. O
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    Linningsvidde

    S
æ
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5. R
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ihan pituus
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5. Largo espalda
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8. B

yxans
7. H

alsvidd
7. H

alsvidde
6. Ä
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längd

6. Æ
rm

elæ
ngde
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9a

8a

10
4

56 − 86
G

röße/Taille/S
ize

9
FA

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

4
B

3
X

3

A
,B

3

9
43

9

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬlangansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

4 A
X

1

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil

sentido hilo /



9a 9b

8b

A
,B

3



9b
9c

8c

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta 

 middenachter, stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura stoffa
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil 

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag. midte
drittofilo / medio posterior

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

C
4



9c

9d
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,B

,C
rygdel / takakpl /

С
П

И
Н
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А

dietro / espalda / bakstycke
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Ü

C
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E
N

TE
IL

back / dos / achterpand

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM
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FFB
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C

H

1
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ГИ
Б

 Т
К

А
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И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

 middenachter, stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura stoffa
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9 3
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

1
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74 80 86

68

56
1
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23,8

21

    pantaloni

4. C
irconf. fianchi

3. C
irconf. vita

2. C
irconf.petto

G
röße / S

ize / Tailles

1. S
tatura

17,7

50 46 4934,5
58,5
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24,9

104

33,5
 6

53,2

G
röße / S
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53,8

36 60,8
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    B
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hest
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4. H

ip / S
eat
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 2 7  1
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8645

français
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tature
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